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To Our Readers_

7=

B E RS s ERA, R RRRA A % ERN EE TR OGS 5 XA REIIAX
R o R ZMITRHEBIEES 29 . RATX A HES FHRSHRGYERL TERK,
TR ERR (signify) ;XLEHY) . 4R, ARIRES BEASHESHE, PR
MRV AR, AR —REASMENARA,

PR —MEEMNIES, EERCABEYE RERMNERZT, PRk, it
REWOLARE BMLMIX, TRIE R . 7 21 #HEN4S X, JE R
RIbRiE S o KRR, RE, mex, WARE, HHL, BHEAMEEMERNE
BB, TFRKY 45 MERXNEHIES, URKAENEF R IEESZ— . B
TOGEZSN, FETTERBEAERAMES .

R R K, R RN T 15004F, X @ KMEBIB S, KiERE
I, R A ZMHAMIES, RHERH TE (40 alibi, autumn, circus) . 7S HEE (10
alphabet, catholic, prophed . #i# (4l chauffeur, coup, renaissance) . & AF!i# (4 broccoli,
graffiti, spaghetti) . WOEBIGNEETIE (Wil ugly) %%, B WitR ARG, EEMEMH
JIEH, REEERIERRN “EFR" SEH % i@, 1 barbecue, canoeZ4 | HEH
R A B S, 10 dim sum, feng shui, wok .

WESH, SHHIGECHASHRE BARUERIGERERLEE N2, #
NE—HIbRAE, TIRZTThRME . ERRBEREREBEEENRN, bAERKE &
KRR, VG235, BORIEE M X EHES% . S8 AaREE,
FIFER AR BN EE TR . RHRERMEBS K, B T A RikEES
ML, QEZTTARMERABIE, XUR BIS0CYREEARML) RNk
ERMRAIGENFRE .

TR IR, AR ERRE T A EAEE | THREEY
PR SAAE BRI EE , BT —MICEACSN, BISOYAIEA R M T
I 15,000 %A XEGA, e, HIB B ZRRASERSBAMNIAS, HEHkE
IEREAE I IORMFIN, AL I8 T L 3EH RO ST AR, H—5 T HSE RN
BAIAGUR, P T TR . BT, EER T e AR A TR — iy
ikSh, HEA]#E]— L0 Kermit the Frog, Hail to the Chief, Mother Theresa, Sleeping Beauty
RIS o BN Sleeping Beauty— % EARBEREE-NDPAVNER LA, TERY
AR NBEGLRAIFIIE, W Just look at Sleeping Beauty there! (BB ABE/SE %)) |

AR R EX ARSI 2 b, BARTER T R R T8, (R
Bl 2 Ab, FEFiEte, 7K RS RFIE .

BAEBE R A R A R
SR
2003 %6 A



(RS e B EAERIL) (Longman Dictionary of English Language and Culturd , Josi
&Y, RSB R A M AL S E M AR B UL B RRR LA SEORE T A
BRAO KRR S . BSCH AL 1755 4Ed#E D - B30 (Thomas Longman) 877, i
J T 3 4% Al R R - 418 (Samuel Johnson) 4B (BL1EFFIL) (Dictionary
of the English Language) , B4 T 248 M . XAERE - (IO RIEFER
FEHL) GO, TRERREE BSCEALE A BER, BeRE-SEREPESE
HBEREIODOE, RN NAE B MG A R .

KFERENTE, TSR A% R B/ RS i LR s S SRR 14 BRI o 5 %
W, IR RO o BASCH AL A F B SCERHN (Longman Corpus Network) Ym¥e 4 &
S R E R, HARPGERA, AR RE, N FRA T BHAES S
ML BERKFEE . XATIAEE S EC mBOREE, &ERX, Eikiit,
BINEEEE, STAET B, AR BHE T T A R MR o KR . BN V8 = b [R] 4 5% 1
Ao, #sRSEE, DAHE RMATRIEZ NIKH, BIBRATUERIMES . KREE[ XA
g d i, MEQRZELBIgmE RFEFEROT .

BASCH AL LA (BASCYARBETRRFI) fE R BRI, 200 ZFRFS, 7T HIX
AR EENE . RIOPFGEEEIGRARPTE 5H — DMK B EZHAL

B ORERK

SR
BT &P IORFEN + FER K

M, FiPIOREREK



Preface by Pro har;iSin Wai

CBICYRFEFERTR) LRI E

CBISCHRIGERF) REAPHRTE, REWEDGE AL RTHE T
1o FEIPTEGRAY 15,000 24X E, LHAFEENY S 52EME ,

REHAE, B EMXREREY  EEONEE I, XORERIES,
—ERREWE o LB, En, Eibi AR, AL B BETIAS . GF
MOIBRARL, F ORI 772, B OBER, BUR IS5 SO R T A9 ) BT AR 2 ks i )i,
170 5 13 5 L7 AR A DRI O 50 328 0 S AL ) D R4 S AR T o
IMRBRE MR % . MREE RS, Ml RBE, FEaEisn. b
I, I . SREESARRITM o (BI30S RIEEAI IR A7 H 17k
HARKEEROBR . B, BAFCHTEERNEE, PRERA B3 SURRAL 3K T My
MEE . WK, IBREEORERKA, RETRHOES, Him Towa ATy “3LH
B 3 “KBT4E”, Oliver Twist AT AL “CHUFIF - FmMigs)” &% “CREIL)” o FAH
W, DRRMREREELRE, B, MRS i, HPXFHA, &
R BUR. B, 0¥, LS AT TURE, HEM, Hi6, AHAARBE MR
WHPER . A%, BE K, ISR — 25 f B4, 7 B AR R —
WEES . I JURRAb I o — O TR R LA I S AR 2 SR A AR S, F—F R4 R
INTFIN L3062 X TR, Ve T LA e, TS .

CRISCHMRITER T G5 A TR ™18, TE Ve REFETEAR AL IR i i e,
SCIERRBE AR BB, #03m B AR R s b L G Sl 35T 9
ﬁfﬁﬁﬁﬂﬂﬂ%%)‘(&ﬂ@ﬂﬂ, AT A E

W& A%
2003 £ 6 H

PR, SUETH OB R R L R R AT, KRS L, 1980
1985 A4S SOK o B AT LB B0 20 o L M 0 % 8 T 1
1985 FEEMPFREL. HREIEFEIIT40M, HhFhrEe Oz
KB OB, BEFR N A OUEERMELTRSB), MR, X
AR (BRI, BUERH (ROLTFL Ak) . ;



xiii

S T D L R G 102 N A AR AR A/, SR OT AT (HeanEr
W) | XS I E T AR AR (W0 roguish 2K heinous) » MHMFRE T ETX
T R A4 . A% S, P MU BURBTE . BTAR Longman Dictionary of English
Language and Culture FAFIR—HE, TER vl /X LT 2 Mo A9 o

3k [ AR SCH A5 B A 25 224 0 SRR AR ER AR X 467 B i BT, MR o2
VEZ BRIRAEH R B, ARBR N T A B IE 2 ) IR )M T R3S TR A e XA, B
IATRAIZELA T8 B R SRR, X 8 5t B R i, A4 Bt 4, il B4R 4t T B
{9 B R 3. ln, SEE AZET M25 (25 5 i 23 B) i, ARAT RABA TS SCHfE0T e A R 5
FE i — R E R, {Eﬁﬁﬂi@ﬁ-ﬂf”ﬂﬂﬁﬁlﬂwgﬁﬂ“ﬁ—ﬂm% M25
LR BT EHE St E (¢ 3 Tip ¥

R — R A A EESL, —3BGRT 40,000 a:—!!ﬁ'é'ﬁﬁ Ml%ﬂi% 15,000 %
MRS B SR E . FraX i B EES— RARERE E#T T 2mEEIT, X
BEME B W RE T, B, Fi#EEXk, XD+ T (Shakespeare) , A LY
ORI BB (Psycho) , A TERILHE - %75 (Maya Angelou) , A AR (EEH—%)
(Simpsons) . HEWTE B (Gettysburg Address) % [fj 52 44, 3L/R i - €44 (Ayrton
Senna) . ¥ 55/K - Bk (Michael Owen) 4IZH &, 77 3L 7] (Viagra) . HIFT57 N (m &
m’s) 57 4, WA T X,

N T AR AT A 2 T ] s o 26 5 7 ] 4 S f, TRATIAE LE T BRI S5 1, X
FUH N EE O EEDEMBEIEERE X “BISGEEEMS” /—45) , i Bk
T REMFmIE Y R 2 5AF NS TIE, MERTEE AR X Ta4, X7
MOMA, 8 % T2, T MOML FB 4 1Rk o] PAZE A& i 53] MOMA ZHE 441
HCZE ARSI (Museum of Modern Art) , MOMI J2 4848 2#) B {41 (Museum of the
Moving Image).

AR ERA T H S B D WA — R, X — ARAEABIRIEE Fik
BT AP SR . A EHAGEE AU G AT MO, T ELER] BEM AR
BELAMAE .

HGE
Della Summers

(E0R N ]



A Guide to the Dictionar,

1 Finding words and phrases & i %35 A4 14k 3% #9785k 5 51, WUF 5605 R A4 F S
MR o Liik 2L
Arm str

1.1 Homographs [fJ¥ 5 X7

RIS STl B 5 AR [ (B oA 7 T A — RERG 3 3R, A7)
AATRER E AR, WHEAR (B, 3id, BARS) , ®¥F
B2,

AT W RIE S GAL A5 MR R %, WA b
BFmeAX 5, 4n.

1.4 Abbreviations Z;#4i5
A 4 AT SRR EREA MR RS (0 Dr: Doctor) , HHRRN %
IRITE S STl S MU ARAB E A1 09 AR S, M TR B A SR BS (1 AIDS: Acquired Immune
1 HELE SR T Deficiency Syndrome) . R BB —F4EE, SRR
TR 5 J937 3k, BMEEAI808E S M 9573

1.2 Compound words % 4 i
B AR AN A A SR HIBEARY F—
T, F AR B REIE X, AFIICS A Yok ST 917 %
RALHR, FEEATRSM— 2R (W0 hotbed) , R
WA =AMIT (0 hot air) , R A THFH (0 hot-
blooded).,

1

1.3 Words that start with capital letters &<
BRI

AU FREREXS, Pl . G, B 5%
A, XTI A5 )RR &40, B SAIROBES A5
M3 —F. % Jg ‘ 1.5 Prefixes and suffixes #i M55

bee-tle' /'bit]; bi: f vhard B SRAS ST LA I 257 B DAAE JR B8 i 37 X,
Wk, AFEE “WiFE” (Word Formation) A E R
U T S8 O RTRAE R (BRI R B A 7
EXR, [FNAERE RSN ARk . .

L e S WORD FORMATION

1.6 Different spellings £ [F 9 5k =t
MRBAEZHB SRR, B 2 528 W9 SUBAE B MY
BHEERE, EHAEBE RN — ARSI, b
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1.7 Idioms, Sayings, and Quotations Al .
ERAG]E

Idioms ik

AR E A X B E I, BB EE AN FE B X
AR RAER A9 . Bl kick the bucket &— /i,
MER “BEE", BS kick () 3 bucket (H) BEXR.
ZAHE ST RE A BT 9 O R R AR HEED, AR
PEF B HES, B TRk A )OS .

Ll

1.8 Derived words without definitions A/
B X HIIRAE 7

AEHUBGE T — AN AR BT A IRAE T, (BRI N X SR A
18 B 38 AR AE N E AT AOBE AL 2 R ia R AR ok, BT
H ARG — MR R BSL AR AL R, JRAE RN FiakZ
KERBFAERNZE, A= EER:

(1) MR

f&
.

Q) REFH

TEATEI S, BIREE LT HRENEETERHE—4
HE A (BIRR the, something 3 with 3X 268 4a) , FE ik
kick the bucket B XfEILF kick #%. {H&, WRHiReE
bucket —#&HERMIIE, O RIATRE FHREE TR
Wi 2 . ARIkax ANHLA AN B

(1) WRAGEEH— D RIRR 4% FRF)E (0 have,
get. make X take) , # 4 ZRIBEHR CGRAFE - F5
1ii#, Bt have one’s head screwed on A9 X & L F
head %, MiF& have %.

(2) TR ARIE B9 b — A IR AT AR R, FF 4 RO Bt
RFEBEARRNEZERE, FEit take something with a
pinch/grain of salt BRI F salt, AR pinch 5
grain. MR —ANEIE% ¥R G RE B, WHERIE left-
handed, clear-headed 5 well-mannered %, 2 3x4
f AL RGE AL TR, T Hofh A 2 5

Sayings iZi#

EERAEN TR ESH S, A AEGE R W B 8
FO B 5 ) o AR SRAR TR VA J SR B — A%, At
T saying [B)X—#. B X35 TiEEH & R f
B4

avrors s

way toa ;“:hm

I8

hn\'. <o ..; <

Quotations 5|1k g
SRS BAA M1, B K, RS0 EEE, ©
E_Tﬂi*ﬂh!ﬁ&!ﬂiiﬂﬁﬁ—#, fBRA quote
[51)#57R:

ek bi, R ATEEAA R LA ness (B

By B i) . EFRHRR LA i ERRSE— D E 89
YA EARMR. BHAEXMITF S, greasy Kk
JE—ANEY -y 8, mERR -iness.

O DI T

FE AV, A TR S ATE P, (% H A
FRSE. AT, WA AR AR AR, (£
BREBRBAE S, B CIRT RAGRE,

2. U meaning T f# 17 X
2.1. Words with more than one meaning £ i

KRB EFAAZ T —ADBB, TN RBCER R
R R B SO

B9 R PR SR AR A T SRR RN, R MR
F A B PR 98 SORE S B, X447 XA R B2
LR, SR A SCEAE & BAE R AR G, SE AR —
NEREM P MR RT XEIH) . BE, WRAR
WHE, RETREFRELBRYZE.



xvi

2.2 Definitions & X

SRR A B RRE . A BILBTARE XA 2000 4N
FRORE S| i, SO R S 1, X R OR A B AR AR
AR BV R SRt R R A ER AR A o R S Y B i
BLLR S k FIEXhhrm iR, A BHEREX 440 H 5
2000 MR SR 2 SRR B A A9 B3, Sk B4, AX /5 B
/NS Fow, W EARTEZ 2000 W25, VR0 RERS B

TR A & R ERENEE . AR REFE LS

A5 B EAE T MR R, AR X R EEEX S
ML A B3], A S SR SRR T AW AN A &, 3R 4 1% 555
BAEN FRS &, BIERER GamEEZ A, An
ARARISK HRE SR AT — AR, BCEESE S B, IR R A
ke

2.3 Synonyms [i] ¥ i
L BT 5 B HORE X 2 e, A

2.4 Examples fliE

AT B T4 A W33 A0 2 92 09 BI3E, 35 B /R 28
WA, HARERTAOSRR R . BHEA R,
A SERM T, W ARMEST, HAEREX 25, :

the earth round the newly plante: bush *E
MA.“!!&:E*;T | (fig. ‘) The terrorist at-
rammed home the . (=forced

m*mmmﬁ, HORRRE B B, 400 5

I SRR B SRR S 00, B SR, S

R AH A AT AR E MY R AR, BB 224
L RA G LA FIAK, A RUETRES LT
=, fn:

3.3 Grammar codes i§ %05

AR S — B A0 EAD, A RGUbIEE T RS
A4 R FREF % EEAS TR IAE AR
Sep i =AML R BB X 2R R R L
FHRABRE 2 8. EEAR S E EHR AU TN

(1) F8%5, @ [1] [T] [C] [V]
XSGR AH) LR, W AR B R R ER A

A A T AT

(2) 9098 7 T T LA 06 008 P A 35 2 7, 0
[(to)] [(with)] :
/gep: gapl a1 [(in, between)].

(3) MBS, W [+to-v] [+v-ing]
A AR T LA

~(4) HIERHARRERE, 0 [usually sing. — Al

%(]. [usually in negatives — i F & 5E4], [not in pro-

gressive forms AR#EA7]

BIREANRIETT R WA, TIH BNSBIHEF M fortnigh

WA AT LA W

3 Gramimriﬁ?t:
3.1 Word classes i
ARG SR AN L% RFAR) 0

In}lp‘gﬂcna JEF A
Iﬁ&‘tiiﬂlﬁﬂﬂlﬁﬁﬁ?* 1) PR B T A 2
fe. P, dog ZERMMBL F 5K dogs, carry Miteit £ &~
KGR carried. k2% AR 7S (A8 A AL T
kY. P, 43509 S8 BOLE BN -5 5 -es, ik
IEMAER L -ed L5, AFIHF A I LA 5% e 4L
A fl, BRAEA AT AR IR R SR, S E M iR S A
BE . V2 BRI AR (LR AR HLIN Y, 3X BeAR A2 b — AR B
&J&Eiﬂ%wﬁﬁﬁﬁﬁﬁ, }Bl#ﬁiﬁ, ﬁiﬂ

AXEEAR S VRN 55 BT DA B S TR AN B X VB
B U5 o BT R B AR R AR BIRIE AN A58, st
FAIEN SR —ERMABHE, B, R 42 FE R
BIHOHY, SR AR B, SRR — 4 A e 1 1
- E . RSB AT A5 LSRR B AMAE A, X

O T R T e ——
HRMEIE WA ¥R E” (Short Forms and Labels) 51 i
TR B 0 . AT 8 18 ] 7 AR
nebgsl,

AR — E 5]t 545N T R RO BIE . (ELR 40 SR AR 55
BHR— N, W0 [+v-ing] 2R [+to-v], X it— R4

BiiE .

3.4 Phrasal verbs %ii53) i

S8 % 3 e 2 B A AR A (0 give out) A A (4 look

after) , SCEBEMBIE A3 (0 put up with) #E

ERE. SRS AT R, — R RS 8 E AR
A= EiRsAMENBIRKE, BREZES ARG,




XA caftan &% ARPEE, B kaftan ta]

‘ S TUEER m. A kaftan, RS RIIBRA—MEEHEE,
AHE AR MRS A9, RAER A ERA G, QXA HE51REE FERL. BRNERMIHENFRIFEY
W, ARSI R R, RARECHTEI S L, BLRAT— A%k,

’51&4‘1 —_— j 4.3 Alternative words # il
™ cauckde daw phr v L)) start working hard FFIGSS) i 5L /LA 4000 T CHIR], A8 4 B SOBCEE
Tt Yo h e gow U pas R A2, ﬁﬁﬁf&ﬁﬁl’lﬁl&ﬁ%ﬁ&!ﬁﬂi n:

s 'knuckle under pb'vi [ 10 be
%ﬁmmmm i
W) W BB — mother-of-pearl, T

5 iEE A — Mﬁ]—ﬁ- ﬁTUE&MG‘J XATLLEAR nacre.

BY# . AR ES AR AR R Y360 Bk —R.

fER W R B E AR R G R, REETHRE ﬁﬂﬁ#aﬁﬁﬂﬁ”ﬂﬂﬂ WRATFERG ERA

eI R, BI, RA1FTLLE take off your coat 3% take i) , IHEIRAIN_ERRE , 682 15— A3y 19/

your coat off, {8 1 figif She takes after her mother, A%, H4§5I#RE&E LB . # AiA RGBS ML

MAfE% She takes her mother after. T4 ERRRHE, A WA R L L B ok
BN VB R R 9 AR B SRR LR, R LER, B ;;%I;gﬂl and American usage [ A
fn:

run sthg. < llp mvm‘“m .,

#hg&ﬂ: *4'-

): i*ﬂﬁﬁiﬁ%ﬁﬂ*aﬁﬁ*wﬁgﬂxﬁm ﬁ!m
-~ *col-our" BrE#] | color.

y X BEEMBER colour, *E&‘J#F&E color mm
| O BRSO EESENE B, HR color i —4
< d\ﬂ{t

ix’\mnm;;m‘rumﬂmﬂzm ﬂTu&T—ﬁﬁ Eliibﬂ(ﬁ I ET&F%E?@F&%%E%%B‘JEZL

ZJa. T put across X —ia 4k 15 B3 AN 62 i 24 40

PR ERE. AL MR — A E BB, e S A3 [ 3 E P AR
S ® i, BRI A 5 A P, EK‘F—AW#‘F{!H ﬁ!m

J&Wﬁ%ﬂ?@ﬁﬂ%ﬁ%ﬁﬁ{!m orgamze a@nm {E
R¥EE FEE WA organise X FHFE .

4.5 Cross-references & /i,
4 Slyloand ume SRR % CHIL RS RERI AL, GARERISED
4.1 Labels P R K HAb 37, AR EE M TR
*ﬁlﬁ!ﬂﬂﬁiﬂitﬁs WIS EMEERE R,
HELE SR O B A TR O B, F X AR
elevator R¥EREHEiF+ A, obloquy REERA B (1) R Xid (opposite)
WA, ifi fibula REE#L&E (2) HE (compare) — T &R EEEH 5 — i
° %] — BRPTERRMAM (ERAZL—H) .
(3) A (see also) — AITFHIIEFERIMMA, x
L8 B A K T E TR — N, B
SORBERIA A . A R M 57 B S A —
Bl e E,
T (4) B (see) — AITHIIRELE ML, HEM
i,

4.6 Usage notes i1
4.2 Spelling Variants 535 GESTE RS
TR MR — N, 3P 4 TR SR R
mwmﬁ, x&ﬁgﬁilﬂl&ﬁﬁﬁ%ﬁi Bl (1) RF%E
keef X PRV U5 B AR TR SR O ) 40 47 2 I X -
1, fat # A% EBRT chubby, stout 1 overweight f&
TS,




xviii

(2) e SR SO
X 46 ¥ 15 B A RE T Bln anyone 1 someone Z f5 &

7] LA R 4 37 (REIXFEIRD: Someone has left

their coat on my desk?)

(3) BEME M K E 3 1E i) T EXF :
33 46 R 9150 AR RE T BB 43R hire B9 IR 7E SEEIIEE A
RKEIKEFMXH

(4) &R R

3 P 50 A AR RE T A AR TR AE 21 R AT A R R
7R S I\ T T R R A ) & XAASE . i mean —
%+ | mean M | mean to say W& R 158 .

FRERBAGLT — i Sk e, 53 Bk .

W USAGE fl#1i#] This second meaning of hopefully is
| now very common, especially in speech, but it is thought
b le to be incorrect. hopefully % & X H
E.H.!lﬂ FEFRAE O, EAL A %R R R R

AR — A S 95 B 1 LA 0433, 75 4 10—
HCEE R PRS0 T T, SO A T f

4.7 Cultural notes Cft i

SCHETEREVF 0158 B 36/ 8003 7 DA 8 9 6 8 A9 A0 B OB
. AR i AR B WA, SR
TERBORA %, AR5 & B RBOA R M X, 4555
SIEARMEE AL ER A F AR, SR T8
VAR RE SR BUSE 9

4.8 Features XiL4$5
AFRIR S AR VIR G236 KA T RO AL S
BT IR 09 . HIE 4% B o #84 E 7

4.9 llustrations &

AFHIUA 350 SN LIE MR AME K, LUK 20 7
TURE . AR X —2 AT DRI IR B 435 S 45 L
B SO MRS 4 M0 2. TR N T4 A i
PR — L,

5. Pronunciation X % i

5.1 Pronunciation symbols #3475
REHERATIALZE, A KK EREEBRES (IPA
2R, ARBFEANERFSIITRERN.

Kt —H R ERR T, AL E AR 270 A R
PR ik,

5.2 Where pronunciations are shown 47}
BLRY 7

WRFA BB EAE, REWAER, 28 MAzRA
¥ (BRMEHE ME, REREIE, B 254087
# bR

B i o

ﬂﬂﬁ—"iﬁmﬁ ﬁ'ﬁéi!ﬁﬂ#*&iﬁﬂﬁ% ;mA
A ER. _

*wind® /wamnd; wamd/ v wound /waund; wavnd/ iy
ETHEHBETRHGE A (10 bus stop, happy-go-
lucky) , S B E i SR AR U A B FI B RS, A
EFAT, i ks E - EFBR, i

BRMAEEETH N RREARA SR B LAH,
B2 ebn R TR (B 5.4 BEBN) . UHAR
M B A TR A R R IRAE A, A0SR ANE AR A
HRETAN, — AR, BT QR0
(40 mm 2K 1b) I F, 18R 0 A 8
AER.

5.3 British and American pronunciations
EREMERR S
AFRFENREEERFNEER T, LER FRIE L
REFR) (English Pronouncing Dictionary,14th
edition, edited by professor A.C. Gimson, Dent 1977)
M J.C. Wells BUZME ) (BIXRFAI) (Longman
Pronunciation Dictionary, 1990) ##7% . i A #EF(L
EHR “HAERE” (Received Pronunciation, % RP) ,
RERZAHREOA, AHEESEHBANERR T, 2
HEER KK EWbR, BEREREFRZH.

5.4 Stress £
HERRMRARADARFNULOFS, AN EHE
o ARG KK FROERFHR /Y 25, BREH
ngaﬁsm Il %, B

m\ o

sk B F i dtgrtal éﬁ-’#ﬁ%‘!ﬁ dlgress Eﬁ_
MEHEE,

BROEAELE—MNREE, KK SHOKESH /%
w, ERERORESH // 7, Hlm:
min-i-com-put-er ‘'mmikam pjut; ‘mmikom pjusts”/
XA iR, FEFEFY min- L, KEZE -put- k£
AEEEKMLFSERIREY, Ritss — 4‘&1&!
WHRHE, REEOSFR o/ WA REERS /),

RARy
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Stress patterns in compound words 5 & i)
R E

o ] 23 W BOE F AR A 1A AT, BARAE T
B, EERAFEYALSRR, EEFHS L/ A/
R, ﬁv&&ﬁiﬁé Bil4n:

departure lounge /-

AT B par— R EEH, lounge EU(I§,

Stress shift E&%##%
HE A ﬂ&‘)!ﬁ‘&iﬂﬁ?{ﬂﬁéﬁ&ﬁ?‘@ﬁlzmﬁﬁ
RER, Bt plate glass WM EHHERR /-
WAE AT 4)FH: The window is made of plate g/ass,
M We bought some plate glass for the window. {81
A plate glass B4 F HEikf) 4 @80, glass sEA
Hi% T, 7 plate glass window &, 7EX AT,
plate M F It glass M. XMWRHRNEFEE, BH
ENEFBI S —-NEY L, BERBEETRAGKE
5 /v
PRGSO SO RS R T
Stress marks in idioms 51 & &%

SR o ) T — AR E R — A B O (B, A
VAl By ia s . Eit, MiE mind your own business
i, £MFLE business k. 765X 5 “HM” BN FRA
PR ST . ERIR— A RIE 0 E S R —RHUR
IR b, BB 2 MR DS EEH S, Hin:

5.5 Special symbols #5455
BT b 9 [ R AR A 5 4h, TRATIE (I T — e BRA0 74
5, Kb dE

e .
RS T A A R, im&:?&‘ﬁﬂ&&ﬁﬁ* R
TERIAfERER— N4 R /. Bt fire engine %
[ A% /'faror,end3dn/, i fire brigade 41018 /'farn
bn.m;dl SRR IER, XA 7/ B0 T4 2w
RERM,

Y

k*ﬂm*iﬁ*ﬁ!&iu%ﬁﬂ*ﬁﬁﬁw &
B, HEABERR N, HEAMEE SR /o, Bt defi-
nition —JABERT A &M, / defa'nifan/, XA &M / defi-
‘nifan/,

-

S NMfamxfitxaxﬁng§axﬁWuw
o, AT AR o/, A2 ASEE R /o), B requ.
lar —THBERT A&, /'regjola’, RATEIM /regjola.

-

8 it Bl
 en-gross /in

BEMFERRAEERPETOAL v, MFEEEANE
fir/ o XA ERHRIX FIFEEE NP ARERT T iXR—
ANF WM fi/ ZBEE XS AR HITE AR (0
happy) , BB AMER KR, AT T H¥ARRZE
(10 happiness) , 8# i BL7E .37 ] DA B L F 17
ZATAEEEF YR (0 obviate) .

I/
punc-tu-al /panktfual; ‘panktfual/ Sl
RNMFTHTRR—DEMUT /v/ @Eﬁﬁ&‘lﬁ ﬁ#tﬂ
b BRAE A o A DA R T Sk A W 2 AR FE R Y,

BMESRTFERR lof ENEFTURK .

i A il
/il 4 BAE B3] o] LSRR T SKROF Y 2 BT, M T LR
/il . Bilim:

AT AR, /6o muljorarz/, (B2 IR -+5 7 T,
MR LR,

/n/ # /y/

I/ BT /g/ B kI ZRTZHAER /n/, BAEFFRPRE
gros; i S
XA BEHL AT LLRAE /i’ gravs/,

56 in pronunciations &5 41 i1 774
EFHH TSR

(1) REREFH—W4, #%EH; pacifically MK F R
/pa'sifikli/, {HRF—&4 pacific B 514 FH, FARAE
MUAER

(2) BT R . Pim:
ar-chavic /arke-ik; arkerik/

5.7 Names of A%
A B R G0 SR 20 3R — R B A R, AR5 7 E
WA 0, AR

to | ¥
BEMLBFMRERREHM T AREK, REME BT
RERVEME, BLARRMEFR, £ LAAT S,
Jimmy BBAMER, BN jimmy ARG — T
%o NEHFERRAMESH, BRIEERBEN AN ES
WRBEXN G T,

gés Foreign names and words 513 A 4 fi4h
A

ShRAL SR AL LB R FHEFhR . RAOT—RE
R NIRRT, BRGEARMNESHKR S
BEAMRF .

ﬁ% /300 se'kwas 30 na sex ‘kwaz/ [HEE
/gar sia I:n'ka, ga:sin ‘lotka/ R

S



/beegks; benks (1931- ) a US BASEBALL player
who was the first black member of the Chicago Cubs team. He
is remembered for his skill at playing FIRST BASE and SHORT-
STOP, and earned the prize of MVP (=most valuable player) in
1958 and 1959. HEFeHi ( (1931- ) , FEMEREZ R, ZMA /N
SEBA R RABA B, flefER— 2 BRIl F IR \F, T
1958 K 1959 4 HERAR A 1 (2R R
(1937- ) a British football player, one of
the best GOALKEEPERS who ever played for England #3524

((1937- ), ;saxzmzwa ;sn:l&vnﬁ—)m ’
zmm#&mmxmi{;{“{:::: o l-'wu:g;;;;m‘;m;;

# FC M R A4 3648 0 R F S, B8

. WA AT A S lit
a flag [3C1 under the banner of i in the name of (a
principle or aim); for the cause of 7 MR, 7 & X TF; K
T #)4dk: The new government came to power under the
banner of fighting poverty. FBUFRIEX R I FFRAZ LT L

fi,
SLATAZIN ML A, TR AAT th L H R . ———banner head Hine! /- '/ n a HEADLINE that goes across the
whole width of a newspakeer (HRERR) TR hR B

T8 SCH 2000 A “Bi3ORE SCiR” WERE, B S IS S

PHE AR RIE R 3 B3R SR [R 9 57 49 31 4% /"benkwit; ‘benkwit/ n a formal dinner for many
honour of a particular person or ion #£

v [1] to take part in a banquet Hi/F%£; Bk
(especially in Ireland) a spirit
whouwylsbebvadmwnlhnthmwxllbeadwhmme
. house CRIGF/R ) 14K P 5 S DL Bl o4 AV 4k

e ter-fh light joking talk; REPARTEE 3t

AR BT 155 W %, ﬂ', $iB: The actress exchanged banter with reporters.

; LRRASEEEAFRE,
a to speak or act playfully or jokingly FF5%, 5%
. — ~ing adj: bantering remarks & %% — ~ingly adv
; } Ban-tu / ben'ty; Jbzn'tu:¢/ n [U] 1 one of a large group of Af-
Skl . nmlmguageﬂhtmspokenmoamﬂ or southern
v ! Africa, including SWAHILI and ZULU KE%&& ek
8932, EATF R RIS AR, A BiE R EIE)
2 [C] a person from central, eastern, or southern Africa who
speaks one of the Bantu languages. Some people find this name
offensive. B A (AT, K#i‘i*iﬂlﬂﬂ, PR R R
—HIEE, AAUREALSARR)

Ban-tu-stan / bantu stan; bentu:'stain/ one of several areas
in South Africa that were &snbllshed by the white government
as partly independent countries where black people could go
and live. The official name for these areas was HOMELANDS,
but they stopped existing when APARTHEID ended in the early
1990s. ﬁﬂﬁﬁ[EAHHE‘!i!EH*&IHAE&IX!Z
—, HERZHE “BAKE", 20 tit42 90 4RI, B FikhE
Iﬂ!ﬁmtm*l#&

bean- spvout /'binspraut; ‘bi spravt/ n a bean whlchhasgm;n

2000 Y 3  ABfE AR G F| g asmath] < terin \Ds, Chinese food etc &

gﬁm#ﬁ%ﬁ&nﬁgﬁmzw BEXRRGIH bt;n st-lk I‘bmsmrk, In:nsmrk/nﬂ:emmohbunphm =z

Bean-town /‘bintaun; 'bizntavn/ AmE infml a name for the US
city of Boston [3€, 3FIE] T4k (3 [ 16 4 H1#%)

T R T RN

T
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*bear’ /ber; bea”/ n 1 t
animal with thick rough fur that eats flesh and also fruit and
insects M&: @ brown bear ¥f& | a polar bear JtH:# 2 a per-
son who sells business shares or goods in expectation of a faly
in prices MR BRAY A GIEFFAES) 4 THIE 2 3 b 4 22 8%
SIS R 8 E ) — compare HH BULL' (3) 3 a
bad d. ‘bad

pered and does not seem to want the company o,

PSRBT A G BOA — seealso 5 W GREM BEAR, TEDDY
BEAR
*bear’y [T+obj+adviprep)

VEY [EXBRIC) &%, i55E; WM 165: The sound of music was
borne on the wind. 5 iABG% . | He came bearing gifts
for all the family. fhEIdm 33 2FH K T, 2 [T] to sup-
port (a weight or load); hold up 37k, i (FMREY); Kin
(H4E) : 1 doubt if that chair will bear your weight. AR5
LM FREERZM THMEE, | a load-bearing wall —H %
KWW | (fig. ") The captain of the ship bears a heavy
responsibility. AN AWKRMIUE, | (fig. W) All the costs
of the repairs will be borne (=paid) by our company. %%
YA RA 12 A 9148, 3 [T) to have or show (a mark or char-
acteristic) JUA7, #i47; .4 (F2sR4§4E) : He was attacked by
a shark years ago, and his leg still bears the scars. %41 fi
Wk £ ki, &S BR L0 99E, | This letter bears no sig-
nature. ;X L¥ATEE . | What she says bears no rela-
tion to (=is very different from) the truth. Wi A0 599 %
AHifE, | The baby bears no resemblance to its father.
(=doesn’t look like him) i%3) LK — S FQUMR N, | His lar-
m bears witness to (=is proof of) his versatility. fis it it
*,-_ !

WIEH T 1% 4 £ 2, 4 [T] to suffer or accept (some-

nt) witl m INg; ENDURI

— see 8l USAGE 5 [T) usually

fml to give birth to [~MIER) 4 (BT): She borelhas borne

three children. W4T [438) =DBEF, | [+obj(i)+obj(d)]

* She bore him a daughter. (=he was the father) it 0
of child-bearing age FiiA 4% - g'—*

[I; T] to produce (a crop or fruit) # (

W) B R); P The tree is bearing a lot of apples this
year. SEFRME TR FR, | (fig. W) Her efforts to stage
‘the production bore — the ;lay was an overnight suc-
cess. M HIX AR EWFTAERSEAA T RE — Wit —de )
BT T, 7 [I+adviprep) to move in the stated direction %
16, W151: Cross the field, bear left, and you' Il soon reach the
village. Tt M¥F, WiZeilik, HRRYRATBISIANH T, 8 (T
W ~ M F %52 4] to be suitable for; allow
Such weak arguments won’t bear serious ex-
R e/ e tovaion A | 15 ng]
K g 't bear repeating. S con-
sequences simply don’t bear thinking about. (=are too ter-
rible to think about) #¥/5 S0 BR AR, 9 [T) usually fml
to ( towards someone) in one's mind [—#§ iF t)
& -] b V#2210 bear love forlhatred
4 - some HAIFE (FRRE L] | Although they

A d her badly she doesn't i

o (R IR PRARLE L, |
(d)] She doesn’t bear them a grudge. thsi 13
10 [T+obj+adviprep] fml to behave or hold (oneself) in a sta

A5 6y 5 O R 47 28 A B TR ST o

SCHhR 2535 B 8 AT DAE R A B

= S R 9 ) 358 ) 63 A LR R

— “HI AR S IR RN 0T, . Fh L
BRI SO TR

way; COMPORT [iE) %3, ﬂﬁli‘ﬂ:z She bore h
with great dignity. 3¢ IE%FE , 11 S VRF % P S8 RIS AR

todnecuomuhmg‘ , e.g. force or persuasion (on);

= LiEaP RS VT ;;ﬂ: The gove;

sure to bear on the compan e its dispute with the

workers. BUR M AP R B, AR ST ARSI, 12
3 ber to ider; take of itfk;

18 Admittedly she didn’t make a very good job of it, but

You must bear in mind that she was ill at the time. Rii% &\,

i THEMRMARTRET, BRI, Y RART . | Bear

thinking of buying tickets for that play.

me in mind if you are

A0 SARTE A R TCTIR 1 RRAY R, TR T R,

U

>



